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I.15. Dopravny prostriedok /TpaHcropTHHH 3aci6/Means of transport 1.16. Vstupnd BIP na Ukrajinu /BXinHui npkKkopAOHHHF
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II: Certifikacia/ Yacruna 1I: Ceprudikauis/
Part 11: Certification

o

Cast’

Krajina povodu/Kpaina noxojpkeHHs/

Country of origin Nasadové vajeia/InkyGauittui sii / Hatching eggs

IL.a. Referenéné islo medzindrodného certifikitu Tnentudikauifnui | ILb.
HOMep MIXKHapOAHOro ceptHiikata/
International Certificate reference number

1. Zdravotné informécie
[ndpopMaLLis npo 300pos’s/
Health information

111 Informécia o zdravotnom stave/TlinTBepIUKEHHS esneunocTi g 3a0pos’a TBapra/Animal health altestation

Ja podpisany tiradny veterindrny lekdr tymto potvrdzujem, Ze nasadové vajcia, ktoré si opisané v tasti T tohto medzindrodného osvedienia,
spiﬁajﬁ tieto poziadavky /51, wo HipKHE iANMCABCH JEpKaBHHil BETCPHHAPHHIT IHCNIEKTOP, UMM 3aceinuyto, WO iHKyGauifHi siud, 3a3HaueHi B 4ACTHHI
1 uboro MikHapoaHoro ceprudikara, BinnoBinaioTe Takum Brnoram:/, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that hatching eggs,
described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

I.1.1 Nasadové vajcia pochadzaji z kidlov, ktoré boli drzané na tzemi krajiny povodu ndsadovych vajec najmenej potas 3
mesiacov /IHkyGauiiini Aild NOXORATE Bijl 3rpaii, Akl MPOTATOM IWOHAHMEHILE TPHOX MiCAUIB YTPHMYBATHCE Ha TEPHTOpIi

KpaiHi NOXOKEHH (HKyOaLIfiHUX SEUb / Hatching eggs originate from flocks which have been kept on the territory of a country

of origin of hatching eggs during at least for 3 months

I1.1.2 Nasadové vajcia pochddzajii z tizemia krajiny / zény, ktord je v deil vydania medzindrodného osvedéenia bez vyskytu
pseudomoru hydiny v silade s poziadavkami Medzindrodného kédexu zdravia suchozemskych zvierat OIE a kde sa
implementoval program kontroly vtdtej chripky a: JlHkyGauiiini afLs NOXOMATH 3 TepuTopil KPATHI/30HH, FKi HA JATY BHJIAYL

MisKHAPOZIHOTO BETEPHHAPHOTO cepTudikara € BINBHMMH Bill xBopoGy HbloKacna BiANOBIAHO NO BAMOT Konekcy 3/10poB’s
nasemiux TEapuH MEB, fe BMPOBAKEHO TPOTPaMy KOHTPOMO WOAO rpuy TITHL, Ta: / Hatching eggs originate from the
territory of a country/zone, which on the date of issue of the international certificate are free from Newcastle disease in
accordance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code and where the control programme for avian

influenza has been implemented and:

a. ktoré st bez vysoko patogénnej a nizko patogénnej vtilej chripky v silade s poziadavkami Medzindrodného
kédexu zdravia suchozemskych zvierat OIE /axi BimeHI Bill BUCOKONATOr€HHOro Ta HH3bKONATOTEHHOMO IPHMy TTALI
BinnoBimHo 10 BUMOr KOAEKcy 310pOB’A HA3CMHHX TBapHH MEE; / which are free from highly pathogenic and low pathogenic
avian influenza in accordance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code;

Bud'/a6o™/ b. Kktoré st bez vyskytu vysoko patogénnej vtiale] chripky v silade s poZiadavkami Medzindrodného kodexu
either'” zdravia suchozemskych zvierat OIE a niasadové vajcia ziskané z roditovskych kidl'ov chovanych v chove/ siki BiIbHI Bil
BHCOKONATOrGHHOTO TPHAY NTHII BIANOBIIHO 10 BUMOT Konekey 310poB’s Ha3eMHHX TBApHH MEB, a inkyfauidui siius
N0X0A8Th Bifl GATHKIBCHKAX 3rpai, mo yTPHMYBAIHCL ¥ rocnopapersi: / which are free from highly pathogenic avian
influenza in accordance with the requirements of the OIE Terrestrial Animal Health Code and hatching eggs obtained from parent
flocks that have been kept on a holding:
- kde za poslednych 30 dni pred zberom vajec neboli zistené Ziadne pripady nizkopatogénnej
vtitej chripky /ne mpoTarom ocTanix 30 AHiB mepen 300opoM sels He Gyno 3apikcoBaHo
BUNAAKIB HMIBKONATOTEHHOrO TpHITy NTuui; / where for the past 30 days prior to the collection of
eggs no cases of low pathogenic avian influenza have been detected,

- nachsddzajiice sa na tizemi, kde prisluiny orgdn krajiny povodu neuloZil Ziadne veterindrne
a hygienické obmedzenia v sivislosti s ohniskami nizkopatogénnej vtifej chripky a v
okruhu ktorého 1 km, neboli zaregistrované Ziadne pripady nizkopatogénnej vtitej
chripky v #iadnom chove v priebehu poslednych 30 dni pred zberom vajec/ o 3HAXOANTHCH
Ha TepuTOpil, WOAO SKOT KOMMETEHTHHM OpraHoM KpaiHK TMONOUKEHHA HE BCTAHOBNEHO
BeTePHHAPHO-CAHITADHIX OOMEIKEHb, OB A3AHHX 3i cranaxamH Hb3bKOMNATOTEHHOTO TPHITY
mTdll, Ta B pamiyci 1 KM HEBKOJO AKOTO BMPOAOBIK 30 auis nepen 300poM feUb HE oyno
3aDiKCOBAHO BUINAAKIB HM3BKOMATOIEHHOIO TPHITY T B skoaHOMY Tocrioaapersi; / located on
the territory where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent
authority of the country of origin in connection with outbreaks of low pathogenic avian influenza
and within a 1 km radius of which no cases of low pathogenic avian influenza have been
registered in any holding within the last 30 days prior to the collection of eggs;

- kde nedoglo k ziadnej epidemiologickej sivislosti s chovom, v ktorom bola v poslednych 30
diioch pred zberom vajec zistend nizkopatogénna vtatia chripka / ne He oyno
eriIEMIONOTIMHMX 3B A3KIB 13 rocnogapcTeom, ae Gymo 3a)iKCOBAHO HM3BKONATOTEHHHI TPHII
nTHLi npotarom ocranHix 30 Axie nepes 3Gopom e, / where there has been no epidemiological
link to a holding where the low pathogenic avian influenza has been detected within the last 30
days prior to the collection of eggs

L1.3 Nésadové_ vajcia ziskané z rodi¢ovskych krdl'ov, Kktoré: /IukyGauiiini 7iius OTpHMaHO Bil HaTeKiBChIcHX 3rpaii, aki: / Hatching
eggs obtained /from parent flocks, that

a) v deii vydania medzinirodného veterindrneho osvedéenia vySetril $tdtny veterinirny inSpektor krajiny povodu
a nevykazovali Ziadne Klinické priznaky ani dévody na podozrenie z choroby /Ha naty BUIAYl MIAHAPOIAHOIO
ceprueikara minasanics 0GCTEREHHIO NEPHKABHNM BETEPHHADPHIM {HCMEKTOPOM KPATHU NOXOIKEHHA, 8 Pe3y1bTaTH
£ LHOTO OOCTEKCHHS TOKA3ANM BiACYTHICTD KNIHIYHHX O3HAK Byb-AKkoi XBOPOOH 4M MiACTAB Mio3pHoBaTH Npo IX
i3 HaseHicTs; / on the date of issue of the international veterinary certificate have been examined by the state veterinary
3 L ’, inspector of the country of origin and showed no clinical signs of or grounds for suspicting any disease;
3 G i P,
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kde prislu§ny orgdn krajiny pdvodu nestanovil Ziadne veterindrne a hygienické obmedzenia;
2 /L1070 SKOTO KOMIICTGHTHUM OPTAHOM KpaiHH MOXOLKEHHA HC BCTAHOBNEHO BETEPHHAPHO-
caniTapHux ofmeseHs; 1/ where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the
competent authority of the country of origin; and

- v ramei ktorého okruhu 10 km (vritane Gzemia susednej krajiny) sa podl'a potreby
nezaznamenali za poslednych 30 dni Ziadne pripady vysoko patogénnej vtitej chripky alebo
pseudomoru hydiny/ y mewkax paniycy 10 kM HaBKOMO AKOTO (BKIIQUAIOYH TEPHTOPILO CYCiAHBOT
nepsasu) He Oyno 3a(hikcoBaHO BHNAIKIB BHCOKONATOrGHHOIO TPHIlY MATHI UM xBopodu
Hetokacna npoTAroM WoHaliMeHme octaunix 30 mmis; / within a 10 km radius of which (including
the territory of a neighbouring country), where appropriate there have been no cases of highly
pathogenic avian influenza or Newcastle discase registered at least for the last 30 days;

¢)  neboli pred odoslanim v kontakte s hydinou nizSieho zdravotného statusu najmenej 6 tyZdiiov pred odoslanim
/ynpoaoBxK IOHAHMEHLIC 1WECTH TWKHIB TIepell Bi/NpaBieHHAM HE KOHTAKTYBAlH 3 NEPHATOK AHMMHOK Ta
CBIHCHKOIO THIEK) i3 HUHKUMM BETEPHHAPHO-CAHITAPHHM CTATYCOM, / have not been in contact with poultry of a lower
health status or with wild birds for at least 6 weeks prior to dispatch;

d)  boli podrobené kontrolnému programu (pre ndsadové vajcia ziskané z domicej hydiny inej ako vtiky nadradu
beZce (Struthionidae))/ mijiasanmce fporpami KOHTPOIO {1 iHKyGauiiiHix A€Lb, OTPUMAHHX piji CRifichKOT IITHIL,
BinMirHOT Bif cBifichkol MTHLI PATY Ge3KiMBOBHX (ctpaycononiGHux)): / has been undergone to a control programme
(for hatching eggs obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae)):

- pre hydinu: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis,
Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum /ans Kkypeit: Salmonella Hadar,
Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella
Pullorum, S. Gallinarum; / for poultry: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis,
Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella Pullorum, S. Gallinarum;

- pre morky: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis,
Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella Pullorum /mma inauuok: Salmonella
Hadar, Salmonella Virchow, Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium,
Salmonella arizonae, Salmonella Pullorum; / for turkey: Salmonella Hadar, Salmonella Virchow,
Salmonella Infantis, Salmonella Enteritidis, Salmonella Typhimurium, Salmonella arizonae, Salmonella

Pullorum;

- v pripade perlitiek, prepelic, baZzantov, jarabie, husi, katic: Salmonella Pullorum a S. Gallinarum a
pre takyto kfdel’ neboli zisteni pdvodcovia salmonely alebo dévod podozrenia na pritomnost’
salmonely v rdmei takychto kontrolnych programov/ Ans Lecapok, nepenenis, (asauis, Kypinok,
ryceft, kauok: Salmonella Pullorum Ta S. Gallinarum, Ta y paMKax Takux NporpaM KOHTPOIO CTOCOBHO
3rpai He GyJ10 BAABIEHO 30YAHNKIB Salmonella i miACTas MiAC3PIOBATH Npo HasBHicTs Salmonella / for
guinea, quails, pheasants, partridges, geese, ducks: Salmonella Pullorum Ta S. Gallinarum and for such
flock has not been detected of Salmonella agents or a reason of suspicion of the presence of Salmonella in
the framework of such control programimes;

e)  boli podrobené programu na kontrolu mykoplazmy /nignasanich nporpami KOHTPOJIK WeA0 Mycoplasma: / have
been subjected to a Mycoplasma control programme;

- pre hydinu: M. Gallisepticum/;ina Kype#: M. Gallisepticum; / for poultry: M. Gallisepticum;

- pre morky: M. meleagridis a M. Gallisepticum a pre takyto kidel’ nebola zistené pritomnost’
mykoplazmovyeh pdvodcov ani ddvod podozrenia na pritomnost’ mykoplazmy v ramci
takychto kontrolnjch programoy/ ans IHAHYOK: M. meleagridis Ta M. Gallisepticum, Ta y
pamKax Takux TPOTPaM KOHTPOJHO CTOCOBHO 3rpaii He Gy/0 BUABNEHO 30YIHUKIB Mycoplasma 4u
mincTas [iIo3proBaTH npo HassHicTs Mycoplasma. / for turkey: M. meleagridis Ta M.
Gallisepticum and for such flock has nat been detected of Mycoplasma agents or a reason of
suspicion of the presence of Mycoplasma in the framework of such control programmes.

.14 Pokial’ ide 0 nasadové vajcia ziskané z druhov Gallus gallus a moriek — v kidli pdvodu sa realizoval program kontroly
salmonely a v ramci tohto programu: /[ina iHKyBaLifiHUX A€1b, CTPHMAHNX Bl CBIfiChKOT rrruui Buay Gallus gallus Ta iHAMYOK
- 111010 3rpal NOXOKEHHA 3aMPOBALKEHO NMPOTpaMy KOHTPOTIO CANBMOHENBO3Y Ta B pamkax Takoi mporpamu: / For hatching eggs
obtained from Gallus gallus species and turkeys - on the flock of origin has been implemented the Salmonella control programme
and in the framework of this programme:

- k_l'-del’ pdvodu bol Qodrobenjf diagnostickym testom na Salmonella a Mycoplasma /3rpasi TIOXO/UKEHHS MiAnaBanach
miarHoCTHYHUM JocnimienusM mono Sallmonella Ta Mycoplasma; / the flock of origin has been subjected to diagnostic tests
for Salmonella and Mycoplasma;

- v kidli neboli zisteni pdvodcovia salmonely a mykoplazmy /uio0 3rpaii He GyNo BUABNEHO 30YMHHKIB Sallmonella Ta
Mycoplasma. / Salmonella and Mycoplasma agents have not been detected in the flock.

IL1.5 Pre ndsadové vajcia ziskané z domdacej hydiny inej ako vtiky nadradu beZce r@ﬁ?(?\ga%ﬁrfﬂg\{akcina proti
pseudomoru hydiny nespliia poziadavky bodu ILL6, ale je povolend na pouZitie |;islu§nlf oTgal
-povodus hydina, z ktorej boli ziskané ndsadové vajcia: /Jlns inxyGauiiHux feUp cpiiichkoi M
i, fm\a'm ity ﬁéﬁmjn‘r_,oa'ux (cTpaycononiOHHX) - AKIIO BaKLHHA IPOTH XBOPOOH Hetokacnadie BinnosiAZg BAMOraMm rgqi}cry 1L1.6,
HfioTe € AO3BOICHOI)- Al BUKOPHCTAHHT KOMNETEHTHUM OprasoM KpaiHW30HW TIOXRIUKEHHS =GR 5
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a) nebola ofkovanad takymito vakeinami najmenej za poslednych 12 mesiacov /He MiLnaBanach BAKIMHAUIT TAKHMH
BAKLMHAMH MPOTATOM LOHARMEHIIE octanix 12 micsiuis: / have not been vaccinated by such vaccines at least for the

past 12 months;

b) pochadza z kirdl’a, ktory bol podrobeny virus izolaénému testu na pseudomor hydiny vykonaného na ndhodnej
vzorke kloakdlnych vyterov najmenej 60 vtdkov v kazdom kfdli akreditovanym laboratériom nie skor ako 14
dni pred odoslanim, a v ktorych sa vticie paramyxovirusy s indexom intracerebrdlnej patogenity (ICPI)
yy&§im ako 0,4 neboli zistené /NOXOAUTE 3i 3rpait, 10 NPOAULIM TECT i30MOBAHHA sipycy xsopofu Helokacna, AKuii
Gyno MPOBEASHO AKPEAHTOBAHOK naGoparopie He paime Hik 3a 14 OHIB 00 MOMEHTY BiANPABICHHSA LIMAXOM
JOBiNEHOTO BiNGOPY 3paskis y BArAALI Maskip 3 knoaxy He merwe 60 nTaxis 3 KOKHOL 3rpai, Ta y Axux He Gyno
BUABNEHO TTALIMHHMX NAPAMiKCOBIPYCiB 3 1HIACKCOM inTpauepebpansHOi natoresnocti (ICPI) we Ginswe 0.4; /
originate from a flock, which has undergone a virus isolation test for Newcastle disease carried out on a random
sample of cloacal swabs from at least 60 birds in each flock by the accredited laboratory not earlier than 14 days prior
to dispatch and in which the avian paramyxoviruses with the intracerebral pathogenicity index (ICPI) of more than 0.4

have not been detected;

¢) potas poslednych 60 dni pred odoslanim neboli v kontakte s hydinou, ktord nespliia poZiadavky bodu 11.1.5 (a)
a IL.1.5 (b)/ynponoss 60 auis nepen BiANPABICHHSM HE KOHTaKTyBana 3i CBifichKOIO ITTHLIEH, AKA HE Bi/NOBINAE
gumoram miamyHkris 11.1.5 (a) Ta ILL35 (b); / during the last 60 days prior to dispatch have not been in contact with
poultry which do not comply with the requirements of subpoint IL.1.5 (a)Tall.1.5 (b);

d) bola chovani v karanténe pod dohladom Stitneho veterinarneho inSpektora krajiny povodu v chove pdvodu
potas 14 dni stanovenych v bode IL.1.5 pism. b)/yrpumyBanact Ha KapaHTHHI Ml HArmsfaoM JEpIKaBHOro
BETEPHHAPHOIO iHCNEKTOpA KpaiHA MOXOLUKEHHA Y rOCnoAapcTBi MOXOKEHHA [POTATOM 14 nHiB, BH3HAYEHHX
mianysirom 11.1.5 (b). / have been kept in a quarantine under the supervision of the state veterinary inspector of the
country of origin in the holding of origin within 14 days laid down in subpoint IL.1.5 (b).

b0 Pokial’ ide o domdcu hydinu, ktord bola ofkovand proti pseudomoru hydiny, vakcina spiiia tieto poZiadavky: /Sxuio
cpifichka MTHIA MiANABANACH BaklHauii mpotH xpopodu Hbtokacna, BaklMHA pinnosinae Takum sumoram: / For domestic
poultry have been vaccinated against Newcastle disease, the vaccine comply with the following requirements:

a) Vakcina proti pseudomoru hydiny bola zaregistrovand (schvélend) prislunym orgdnom krajiny povodu a
dovoz, vyroba a obeh vakeiny sa vykondval pod kontrolou prislu§ného orgdnu krajiny pévodu/ BakLHHA TPOTH
xpopofn Hetokacna Gyna 3apeecTposada (3aTBEpIUKeHA) KOMMETCHTHHM OpraHoM KpaiHu NOXOIKEHHs, @ IMIOpPT,
BHPOGHHLIBO TA BBEACHHA B 00Ir BakuMHA 3AIHCHIOBANOCH il KOHTPOJEM KOMIIETEHTHOTO OpraHy Kpaitu
noxoskeHHs; / vaccine against Newcastle disease has been registered (approved) by the competent authority of the
country of origin and the import, production and circulation of vaccine carried out under the control of the competent
authority of the country of origin;

b) Zivé vakciny proti pseudomoru hydiny boli vyrobené z kmeiia virusu pseudomoru hydiny, ktorého
vychodiskovi kultira bola testovand a vykazuje index intracerebrdlnej patogenity (ICPI):/auBi BaKLMHH NPOTH
xpopofu Herokacna Gynu BHIOTOBACH] 31 wWramy Bipycy xopoGu Hetokacna, BUXIIHMI BAKUMHHWA BIpYC AKOIO
NpooB NepeBipKy Ta NoKa3as iHACKS inTpauepebpansHoi natorennocti (ICPI): /live vaccines against Newcastle
disease have been produced from a Newcastle virus strain, for which the master seed has been tested and shown to
have an intracerebral pathogenicity index (ICPI) of:

¢) menej ako 0,4, ak sa kaZdému vtakovi pri ICPI teste podd najmenej 10 aZ 7 EIDS0 /menwe 0,4, AKIIO KOKHifH
e cpiticekiii nuui mia yac TecTy ICPl nasanoca He MeHwe 10-7 EID 50: / less than 0,4, if not less than 10-7 EID 350 are
c]:iltlhd ’:ﬁ?o / administered to each bird in the ICPI test;
sl
d) menej ako 0,5, ak sa kaidému vtikovi v ICPI teste podd najmenej 10 - 8 EID30 /venie 0,5, AKm0 KowKHik
eifickkiil i nia yac Teety ICPI nasanocs He menwe 10-8 EID 50 /less than 0,5, if not less than 10-8 EID 50 are
.17 administered to each bird in the ICPT test

V pripade ofkovania rodifovskych kidl'ov sa pouZili iba vakciny schvilené prislu§nym orginom kompetentnej autority
krajiny povodu /¥ Bunajiky MpOBEAECHHA BaKLMHallii GaThKiBCEKMX 3rpail 3acTOCOBYBAIW JIMIUE BAKUWHH, 3aTBEPUKEHI
KOMTIETEHTHHM OpraHoM KpaiHu noxolkenns: / In case of vaccination of the parent flocks, only vaccines approved by the
competent authority of the country of origin have been used:

Nizov vakeiny/Hassa pakusu / Name of Détum vakeindcie/ Vyrobea vakeiny/
vaccine Jlata BakumHaLii / BupobHuk  Bakummu [
Date of vaccination Producer of vaccine

IL1.8

Pseudomor hydiny, vysoko patogénna vtitia chripka a nizkopatogénna vtatia chripka si na zozname chordb, ktoré
podliehajii povinnému a nalichavému ozndmeniu na celom Gzemi krajiny pdvodu/ Xsopoda Hetokacna, BucokonatoreHnuii
Ta _Hmnkonmorcmzm‘fs rpHN OTHLI BXOAATE 1O TIEPENiKy 3aXBOPIOBaHb, AKki MANAralTh OG0B A3KOBOMY TEPMIHOBOMY
NOBIOMAEHHI Ha YGiil TepuTopii kpainu noxomxenna. / Newcastle disease, highly pathogenic avian influenza and low
pathogenic avian influenza are in the list of the disenses that are subject to mandatory and urgent notification in whole territory of
the country of origin.

IL1.9 boli podrobehé dezih{ekfi_ip’bd’]’_a-]egiélia_ﬁvy krajiny povodu;/Tliznasanice nesindexuii BIANOBIAHO 10 BUMOT 3aKOHONABCTRA
wpaini ko bty f&@ﬁﬁgg&f‘h}fggé}é’d;g‘ isinfection according to the legislation of counry of origin;

S a7 J i YA

K i “@Ie ie vird imdrneho balenia si v silade s hygienickymi poziadavkami ukrajinského

fgsti=a |3 y¢h kv%t tivnych parametroch potravin/ Marepiann, sAKi BHKODHCTOBYIOTBCA Ml

HO4AI0HH MEPBHHHE [AKYBAHHA, BLANOBINAKTS FMri€HIYHAM BHMOraM 3aKOHOAABCTBA YKpaiHH 1Npo

apdornx npoykTis / materials used for packaging of eggs, including wrapping,
jan law on safety and specific quality parameters of food

\¥
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sti jednotlivo oznadené s odkazom na schval'ovacie &islo chovu /IHAMBILy&TBHO-MAPKOBAHI I3 3a3Ha4EHHAM HOMEPA /I03BOTTY

1L.1.11 :
rocrionapeTsa; /are individually marked with reference to the approval number of the holding;

111. Osved&enie o preprave/lHpopMaltis LIOA0 TPAHCHIOPTYBAHHA (nepesesenns) / Transport attestation

Ja podpisany dradny veterindrny lekdr tymto potvrdzujem, Ze nasadové vajcia, ktoré st opisané v !Easti I tohtu_ medzix}‘s"lr?drlého usvedéen.la,
spiiiajii tieto poZiadavky/ 5, wo nHwkue NiTTHCABCS Jep/kaBHUil BETCPHUHAPHHUI IHCMIEKTOp, IIHM 3acBLAMYI0, W0 inkyOauiiHi AL, 3a3Ha4qeH! B

yacTHHI 1 LBOFO MiFKHAPOAHOrO cepTH(iKaTa, BiINOBiAAKTE Takum Bumoram: / I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that hatching

eggs, described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

h, ktoré sa pouZivaji prvykrit, a ktoré: /TpaHcriopTyBainch B

. boli prepravené v Sistych jednorazovych Skatuliach / kontajneroc : 1
i ! e | / have been transported in clean disposable

OUHMIICHMX ONHOPA3OBMX AIUWKAX/TAapax, AKi BHKOPHCTOBYIOTBCH BIIEpLIC, i:
boxes/containers used for the first time and which:
4) obsahuji nisadové vajcia vylutne z toho istého druhu, kategérie a typu poc_hédzajﬂce z toho istého chovq.,_
uzavreté sposobom, ktory zabraiiuje zimene obsahu /aKi MiCTATh fMLLE iHKYDaLLiHHI SRS DIHOTO BHAY, KATCTOPII
Ta THRy, WO NOXOAATH 3 OAHOMO OCMONAPCTBA, 3AKPHTI y CNOCID, WO YHEMOKNHBAIOE MIIMINY BMICTY, / contain
hatching eggs exclusively of the same species, category and type coming from the same holding, closed in a manner
which prevents substitution of content
b) sii oznadené nasledujiicimi ukazovatel'mi /na AKi HaHECEHO Taky indopmattiio: / bear the following indicators:

- slovo ,, ndsadové/cnoeo «inkydayiinuin; [ the word "hatching";

- Nizov krajiny/zény povodu/uassa kpainu/sonn noxomukenns; / the name of the country/zone of origin;

- Prislufny druh hydiny/enmn Binnosiauof cificsxoi nruui; / the species of poultry concerned;

- Pofet vajee/kinbkicTs inkySauiiinmx seub; / the number of eggs;

- Kategdgia adruh vyroby pre ktori si urlené/kateropis i THI BMOGHHMLITBEA, IS SAKOTO MPU3HAYEHI
inkyGauiiini aitws; / the category and type of production for which they are intended;

- Nézov, adresa a schval'ovacie Eislo vyrobného zariadenia (pre nisadové vajcia ziskané z domédcej hydiny
inej ako vtiky nadradu beZce (Struthionidae))./ naiimeHyBauHs, anpeca Ta HOMEp LO3BOMY Bnpo_ﬁnulsm
noTyanocTi (00’ekta) (wis iHKyGalifinnx A€ub cBilichKol nTHli, BiaminHol BiA CBiliceKOT nTHul - pay
BeskinboBUX (CTpaycononiGHux)); / the name, address and approval number of the production establishment (for
hatching eggs obtained from domestic poultry other than ratites (Struthionidae));

- Nizov, adresa a schval'ovacie &slo chovného zariadenia (pre nisadové vajcia ziskané z vtikov nadradu
beZce (Struthionidae))./ HaiiMeryBaHHs, aipeca Ta HOMEp A03B0JTY MNeMiHHOT nOTyKHOCT] (06eKTa) (ans
inkyGalifiHuX fedb caificskol nTuui paay Ge3xinbosux (cTaycononibHux)); / the name, address and approval
number of the breeding establishment (for hatching eggs obtained from ratites (Struthionidae));

Schval'ovacie &islo prevadzkarne pdvodu/iomep no3sony rocnoaapetsa noxomsenns; / the approval number
of establishment of origin;

Ditum odjazdu (pre nisadové vajeia ziskané z nadradu beZce (Struthionidae)) /nata sianpasnenss (s
iHkyGawiiiHux geus cBificskol muui pany Geskinbosux (ctpayconoaifnux)); / date of departure (for hatching
eggs obtained from ratites (Struthionidag));

- Nizov krajiny urenia/nassa kpainu npusnauenns. / name of the country of destination.

L2 pred naloZenim dopravného prostriedku pouZitého na prepravu vajee boli vyZistené a dezinfikované podl’a privnych
predpisov vyvidZajlcej krajiny / krajiny pOvodu/ Tlepes 3apaHTaieHHSM TPAHCMOPTHI 3ac00M, AKMMHM 3MHCHIOKTECH
NEpeBe3eHHs A€Lb, OUMLLIEH] Ta NPOIe3iH(piKOBaH] BIAANOBIAHO 10 BUMOI 3aKOHDABCTBA KPAiHU-eKCNIOpTEpa/KpaTHi MOXOMKEHHS. /
before loading means of transport, used for the transportation of eggs were cleaned and disinfected according to the legislation of
exporting country/country of origin.

Pozndmky/TTpumitku/Notes

Poziadavky tohto medzindrodného osved&enia sa vzt’ahuji na nisadové vajcia, ktoré pochddzaji z izemia krajiny a z prevddzkirne, ktoré si
uvedené v registri krajin a prevadzkarni, ktoré si povolené na dovoz ndsadovych vajec na tzemie Ukrajiny/Bumord uporo MkHapoaHoro
cepruikara 3acTOCOBYIOTBCA O IHKYOAUidHHX A€ub, 110 NOXOAATH i3 Tepuropii KpaiHK Ta 3 NOTYMKHOCTI, AKI BHECEHI N0 peecTpy KpaiH Ta
NOTYKHOCTEH, 3 AKHX J03BONAETECA BBe3eHHS (NepecunaHHs) Ha TepuTopito Vkpaiuu inkybauiiHux seus. /Requirements of this International
Certificate apply to the hatching eggs, that originate from the territory of the country and from establishment that are listed in the register of countries
and establishments authorised for importation to the territory of Ukraine of the hatching eggs.

Cast’ 1/Yactuna [/Part I:

Kolénka I.11: Uved'te ndzov, adresu a schvalovacie &islo odosielajiceho zariadenia/lTlynkr [.11: Bkasamm nasBy, anpecy Ta Homep
3aTBepKeHHA NOTy#HOCTI BinpasnenHs/Box 1.11: Indicate name, address and approval number of the establishment of dispatch.

Kolénka 1.15: Uved’te registrané &islo (Zelezni¢né vagény alebo kontajnery a cestné vozidl4), ¢islo letu (lietadld) alebo nazov (lod’). V
pripade prepravy v kontajneroch by sa ich celkovy podet, ich registrainé &islo a sériové &isla plomb mali uviest’ v kolénke 1.23. V
pripade vykladky a prekladky sa poskytuji samostatné informacie/[Tynxr [.15: Bkazatn peectpauiiiHnii HOMep(n) 3ani3HH4HUX BArOHIB
a00 KoHTeHHepiB Ta aBTOMO0INIB, HA3BH KOPaOMiB Ta HOMEPH PEHcis NiTakis. Y pasi TpaHCMOPTYBAHHS B KOHTEHHEpAX, IX 3aranbHa KifbKicTb,
peecTpaLifiKi HOMEPH Ta CepifiHi HOMEpH MedYaTOK 3a3HavaloTead B MyHKTI .23 uboro MiiHapomnoro ceprudikara. Okpemo HaNaeTsCs
iHopmaltia y pasi po3saHTaskeHHs abo nepesd Ha/Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road
vehicle), flight number (aircraft) or name igﬁ@n_%a&%f'r}{; Insport in containers, the total number of these, their registration number and serial
numbers o_f 1]356\ scals ﬁuuldhtjp;ndica; 4@. ;\%agﬂfﬁ?;l 5 ré){e(j ormation is to be provided in the event of unloading and reloading.
/ . ! : @
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Cast’ 1l/Yactuna 1l:/Part II:

O podpis a petiatka musia mat’ ind farbu ako text /Konip MiAmmMcy Ta NEaTKH MAE BifPI3HATHCA Bin kombopy iHmworo Tekery/The signature and

the seal must be in a different colour that of the text.

® pgsadové vajeia - znamenaji vajcia urlené na inkubdciu znéSané hydinou /TnkyGauiiini afius - aiius, BigknazeHi CBHCHKOR MTULLIO T
mpy3HaueHi A inkyOauil. / hatching eggs - means eggs for incubation, laid by poultry

) Nehodiace sa prefiarknite /BuGparu notpioue/Keep as appropriate.

Uradny veterindrny lekdr
TlepikaBHuii BETEpHHApHHUIT iHcnekTop:/
Official veterinarian

Meno ( velkymi pismenami)
Tpizenue (BennKuMu nitepami):/
Name (in capitals letters):

Ditum
Jara:/
Date:

Peliatka
IMeuarka'
Stamp!

Kvalifikdcia a titul:
Kpanidikauis Ta nocana:/
Qualification and title

Podpis
[Tiznuc™V
Signature'”
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